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1. Пояснювальна записка
Програма дисципліни «Комунікативні стратегії першої іноземної  мови» призначена для здобувачів факультету іноземної філології спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.055 Філологія (романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька, другого (магістерського) рівня вищої освіти. Курс є необхідною складовою частиною вивчення дисциплін, передбачених спеціальністю 035 Філологія.
Програма курсу чітко структурована та визначає обов’язковий обсяг знань та вмінь, якими повинні оволодіти магістри, за допомогою яких здійснюється підготовка кваліфікованого спеціаліста, що має необхідні знання і вміє застосовувати їх на практиці.
Предмет вивчення 
Завдання курсу «Комунікативні стратегії основної мови» полягає у вдосконаленні умінь та навичок володіння усною та писемною мовами. Навчальний матеріал курсу характеризується нормативною правильністю і включає явища, що є найуживанішими та мають на меті практичне оволодіння та вдосконалення набутих знань (як в усній та писемній формі) в обсязі запланованої тематики, набуття практичних знань з лексики та фразеології, вміння користуватися взірцями сучасної французької мови. На 1курсі магістратури триває розширення словникового складу, закріплення словотворчих моделей, взятих на попередніх курсах і засвоєння нових слів і фразеологічних одиниць. Здійснюється закріплення основної інформації із лексикології і словотвору: слово і основа слова, повнозначні і неповнозначні слова; архаїзми і неологізми; синоніми, антоніми, омоніми; лексика побутова, суспільно-політична, лексика художньої прози. Навчання французькій мові базується на текстах, які забезпечують систематичне наростання труднощів, повторюваності лексичних одиниць і граматичних явищ, що розширюють загальноосвітній і культурний кругозір здобувачів. Для вдосконалення набутих граматичних знань здобувачам пропонується ряд граматичних вправ, що складені, в основному, за принципом закріплення граматичного явища на знайомій і також новій лексиці. Лексичні вправи розраховано на активне засвоєння і використання лексики та фразеології. Це вправи, які передбачають роботу над окремими словами або словосполученнями та вправи до теми, завдання яких полягає у розвиткові навичок усного мовлення: відповіді на запитання до тексту, складання мовленнєвих  ситуацій, написання коротких творів тощо, порівняльний аналіз явищ у суспільстві. На заняттях передбачено такі види вправ на розвиток усного мовлення, як рольові ігри та дискусії. Тексти на соціально-побутову тематику, складені з урахуванням певних граматичних і лексичних тем, достатньо насичені лексико –фразеологічним матеріалом. У програмі курсу широко використані у якості додаткового матеріалу статті з французьких  журналів, газет та інтернету, уривки творів французьких авторів, аудіовізуальний матеріал. Даний курс має міжкультурну спрямованість, змістову основу якого складають повсякденні і святкові культури як франкомовних країн, так і українського народу. 
Мета курсу:
автоматизація мовленнєвих навичок і вмінь та засвоєння лінгвістичних і соціокультурних знань;
розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу;
розвиток загальних умінь спілкування;
формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та перекладу;
ознайомлення з різними стилями мови;
набуття країнознавчих знань;
автоматизація і корекція лексико-граматичних навичок;
знайомство здобувачів з ефективними стратегіями самостійної роботи з оволодіння іноземною мовою у вищій школі;
розвиток професійної мотивації;
допомога у подоланні мовленнєвих і психологічних бар'єрів, підтримка позитивної групової динаміки.
Головні завдання курсу:
забезпечити формування стійких мовленнєвих навичок та вмінь, необхідних для свідомого професійного володіння французькою мовою;
надати здобувачам можливість вдосконалювати основні види комунікативної діяльності (діалогічним та монологічним мовленням, читанням та розумінням франкомовних текстів, письмом);
продовжити роботу по формуванню практичних навичок обробки тексту при перекладі з французької мови на українську та з української на французьку. 
засвоєння близько 3000 лексичних одиниць (слів та зворотів) в межах пройдених тем, які належать до стилістично нейтрального літературного стилю і літературно-розмовної сфери спілкування, до побутового мовлення, а також географічні назви, основні суспільно-політичні терміни і необхідні фонетичні, граматичні і лексикологічні терміни.
 інтеграція навичкових параметрів (фонетики, лексики та граматики) у мовленнєвих уміннях (для формування у здобувачів правильної вимови, логічного наголосу та відповідної інтонації текстам з діалогами передує система фонетичних вправ, граматичні вправи представляють різні способи застосування граматичних елементів для сприйняття та відтворення мовленнєвих ситуацій і відбивають сучасний стан граматики французької мови);
  розуміння на слух текстів, що відносяться до знайомих тем, за умови як стандартної так і нестандартної вимови та високому темпу мовлення; 
 розвиток гнучких стратегій читання як мовленнєвого уміння за рахунок формування усіх його видів;
 розвиток  письма як мовленнєвого уміння на матеріалі складання офіційних та приватних листів, а також написання творів;
  засвоєння певного обсягу соціокультурних знань за рахунок читання відповідних текстів, застосування ілюстративного матеріалу тощо;
продовження формування навичок та вмінь перекладу з французької мови на українську та з української на французьку в межах знайомих лексичних одиниць. 
Компетентності та практичні результати навчання здобувачів другого ступеня вищої освіти магістр з навчальної дисципліни: 
«Комунікативні стратегії першої іноземної  мови»
ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
Загальні компетентності:
ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК-2. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
ЗК-10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
Фахові компетентності:
ФК-5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі романської філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.
ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
ФК-10. Здатність ефективно користуватися інформаційними ресурсами та онлайн-сервісами щодо використання навчальних матеріалів, а також методики навчання іноземних мов та перекладу
ФК-12. Здатність здійснювати  ефективну професійну діяльність як одноосібно, так і в команді; перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах.

Програмні результати навчання:
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземними мовами; вміти вести іноземною мовою бесіду-діалог наукового характеру, користуватися  правилами мовного етикету.
ПРН-5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня; управління  освітнім процесом; ефективне здійснення комунікативно-навчальної функції (з охопленням інформаційного, мотиваційно-стимулюючого та контрольно-коригуючого компонентів); конструктивно-проектних функцій: планувати і творчо конструювати робочий процес; організаторської функції: творчо розв’язувати методичні задачі в процесі роботи, вносити до планів науково виважені корективи з метою досягнення бажаного результату.
ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації, зокрема при перекладі.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів першою та другою мовами; працювати з науковою літературою, визначати  суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.
ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати, а також перекладати тексти різних функціональних стилів та жанрів.
ПРН-16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з романської філології для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог; підвищувати   власний    професійний  рівень, вдосконалювати   кваліфікацію.   
ПРН-19. Володіти різними видами перекладацьких стратегій, методів та прийомів для здійснення  ефективної професійної діяльності як одноосібно, так і в команді. Перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах. Дотримуватися правил міжнародного етикету і норм поведінки перекладача в процесі здійснення професійної діяльності.

Міждисциплінарні зв’язки:
«Комунікативні стратегії основної мови» інтегрує в собі універсальні базові теоретичні та практичні знання з практики усного та писемного мовлення, лексикології та стилістики французької мови, а також  комунікативної лінгвістики. Отримані знання є вагомим підґрунтям для вільного користування мовою на практичних курсах з французької мови у різних видах комунікативної діяльності.
Зміст дисципліни
Програма курсу:
Читання
В ході вивчення курсу «Комунікативні стратегії основної мови»  здійснюється навчання двом видам читання:
а) вивчаючому, яке вимагає повного розуміння змісту тексту і його критичного осмислення (ділиться на аудиторне і домашнє);
б) ознайомлювальному, при якому здобувачи повинні розуміти основний зміст тексту (здійснюється на основі автентичних текстів).
Говоріння
Здобувачи повинні розвивати вміння як діалогічного так і монологічного мовлення.
Навчання монологічній мові включає монолог-опис, монолог-розповідь і монолог-повідомлення.
Здобувач повинен розвивати вміння виражати своє особисте ставлення до фактів або подій; формулювати критичну оцінку і доводити правильність своєї думки; включати до свого мовлення елементи розмірковування, аргументації.
Аудіювання
Навчання аудіюванню здійснюється на базі навчальних аудіотекстів. Тексти мають як діалогічний так і монологічний характер і мають бути пов’язані з тематикою курсу.
Письмо
На протязі курсу у здобувачів формуються вміння та навички граматичного письма поряд з навичками писемного мовлення. В ході роботи над писемним мовленням здобувачи повинні оволодіти такими мовленнєвими формами як опис, розповідь, есе та елементами роздуму на основі різних вправ.
Під час вивчення курсу розглядаються наступні комунікативні теми:
·  Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення.
· Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля.
I Тема: Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення
1.Війна та мир.
2. Політичні, економічні та суспільні аспекти розвитку різних країн. 2.Проблеми співіснування націй та релігій у сучасному світі
Самостійна робота:
1. Підготувати інформацію про сучасну глобалізацію та її наслідки .
2. Підготувати реферат з теми: «Сучасна зовнішня політика України та Франції».
3. Опрацювати завдання на стор. 100 – 103 у підручнику Du 3. (Навчально-методичний комплекс. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.)
4. Написати твір з теми: «Чи могло б людство жити без війн?».
Підсумкова тека:
Контрольна робота з теми «Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення».
Перелік літератури:
Базова література:
1. Драненко Г. Ф. Français, niveau avancé DALF: Навч. посібник для вищ. навч. закл. / Г. Ф. Драненко. – Київ, Ірпінь : ВТФ «Перун», 2004. – 232 с. 

2. Guilloux M. Alter Ego 5 : Méthode de Français C1>C2 / M. Guilloux, C. Herry, S. Pons. – Paris: Hachette, 2012. – 216 p. 

3. Berthet A. Alter Ego 5 : Cahier de perfectionnement C1>C2 / A. Berthet, C. Louvel. – Paris: Hachette, 2012. – 216 p.
Допоміжна література:
4. Казакова Ж. А. Грамматика французского языка: Практический курс: уч. для интов и факультетов ин. языков / Ж. А. Казакова, И. Н. Попова. – М.: Нестор Академик, 2007. – 480 c. 

5. Комірна Є. В. Практична граматика французької мови / Є. В. Комірна, О. П. Самойлова,. – K. : Видавничий Дім «Ін-Юре», 2008. – 512 с. 

6. Крючков Г. Г. Поглиблений курс французької мови / Г. Г. Крючков, В. С. Хлопук, Л. П. Корж, Г. С. Харламова , П. В. Студенець. – К.: «Вища школа», 2000. – 399 с. 

7. Adolphe V. Thomas. Dictionnaire des difficultes de la langue française / Adolphe V. Thomas. – Paris : Librairie Larousse, 2011. – 448 p. 

8. Bailly R. Dictionnaire des synonymes de la langue française / R. Bailly. – Paris : Librairie Larousse, 2004. – 634 p. 

9. Barfety M. Expressions orаle / M. Barfety. – Paris : CLE international, 2006. – 127 p. 

10. Chenard S. Le nouvel entrainez-vous DALF C1/C2. 250 activités / R. Lescure, S. Chenard, A. Mubanga Beya, V. Bourbon, A. Rausch, P. Vey. – CLE International, 2007. – 288 p. 

11. Chevalier-Wixler D. Réussir le Dalf . Niveaux C1 et C2 du Cadre européen commun de référence / D. Chevalier-Wixler, D. Dupleix, I. Jouette, B. Mègre. – Les Éditions Didier, 2007. – 240 p. 

12. Cholette I. Les expressions idiomatiques / I. Cholette . – Paris : CLE international, 2008. – 224 p. 

13. Chovelon B. Expression et style. Français de perfectionnement / B. Chovelon, M. Barthe. – Presses universitaires de Grenoble, 2002. – 152 p. 

14. Poisson Quinton S. Compréhension écrite. Niveau 4 / S. Poisson Quinton. – Paris : CLE international, 2009. – 126 p. 

15. Trevisiol P. Vocabulaire en action. Avancé / P. Trevisiol. – Paris : CLE international, 2011. – 180 p.

       Інтернет-ресурси:
16. http://www.podcastfrancaisfacile.com/ 

17. http://www.lepointdufle.net/debutants.htm 

18. http://lexiquefle.free.fr/ 

19. http://www.francaisfacile.com/cours/index.php 

20. http://flenet.rediris.es/cours/ctdm.html 

21. http://www.didieraccord.com/ 

22. http://users.skynet.be/providence/vocabulaire/francais/menu.htm 

23. http://www.lepointdufle.net/imparfait.htmhttp://www.hofburg.at 

24. http://www.bonjourdefrance.com/n9/cdm2.htm 

25. http://www.etudes-litteraires.com/adverbe.php 

26. http://www.synapse-fr.com/grammaire/GTM_0.htm 

27. http://www.lemonde.fr/
II Тема: Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля 
1.НТП  та його наслідки.  Забруднення довкілля в Україні і в світі.
2. Захист довкілля. Вплив довкілля на життя людини.
3. Міжнародні організації з захисту довкілля та їх діяльність.
Самостійна робота:
1. Підготувати інформацію про діяльність організацій з захисту довкілля в Україні та в рідному місті.
2. Підготувати реферат з теми: «Альтернативні види енергії».
3. Опрацювати завдання на стор.128 -130 у підручнику Du 3. (Навчально-методичний комплекс. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.)
4. Написати твір з теми: «Fortschritt ja! Aber wohin?».
Підсумкова тека:
Контрольна робота з теми «Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля».
Базова література:
1. Драненко Г. Ф. Français, niveau avancé DALF: Навч. посібник для вищ. навч. закл. / Г. Ф. Драненко. – Київ, Ірпінь : ВТФ «Перун», 2004. – 232 с. 

2. Guilloux M. Alter Ego 5 : Méthode de Français C1>C2 / M. Guilloux, C. Herry, S. Pons. – Paris: Hachette, 2012. – 216 p. 

3. Berthet A. Alter Ego 5 : Cahier de perfectionnement C1>C2 / A. Berthet, C. Louvel. – Paris: Hachette, 2012. – 216 p.
Допоміжна література:
4. Казакова Ж. А. Грамматика французского языка: Практический курс: уч. для интов и факультетов ин. языков / Ж. А. Казакова, И. Н. Попова. – М.: Нестор Академик, 2007. – 480 c. 

5. Комірна Є. В. Практична граматика французької мови / Є. В. Комірна, О. П. Самойлова,. – K. : Видавничий Дім «Ін-Юре», 2008. – 512 с. 

6. Крючков Г. Г. Поглиблений курс французької мови / Г. Г. Крючков, В. С. Хлопук, Л. П. Корж, Г. С. Харламова , П. В. Студенець. – К.: «Вища школа», 2000. – 399 с. 

7. Adolphe V. Thomas. Dictionnaire des difficultes de la langue française / Adolphe V. Thomas. – Paris : Librairie Larousse, 2011. – 448 p. 

8. Bailly R. Dictionnaire des synonymes de la langue française / R. Bailly. – Paris : Librairie Larousse, 2004. – 634 p. 

9. Barfety M. Expressions orаle / M. Barfety. – Paris : CLE international, 2006. – 127 p. 

10. Chenard S. Le nouvel entrainez-vous DALF C1/C2. 250 activités / R. Lescure, S. Chenard, A. Mubanga Beya, V. Bourbon, A. Rausch, P. Vey. – CLE International, 2007. – 288 p. 

11. Chevalier-Wixler D. Réussir le Dalf . Niveaux C1 et C2 du Cadre européen commun de référence / D. Chevalier-Wixler, D. Dupleix, I. Jouette, B. Mègre. – Les Éditions Didier, 2007. – 240 p. 

12. Cholette I. Les expressions idiomatiques / I. Cholette . – Paris : CLE international, 2008. – 224 p. 

13. Chovelon B. Expression et style. Français de perfectionnement / B. Chovelon, M. Barthe. – Presses universitaires de Grenoble, 2002. – 152 p. 

14. Poisson Quinton S. Compréhension écrite. Niveau 4 / S. Poisson Quinton. – Paris : CLE international, 2009. – 126 p. 

15. Trevisiol P. Vocabulaire en action. Avancé / P. Trevisiol. – Paris : CLE international, 2011. – 180 p.

       Інтернет-ресурси:
28. http://www.podcastfrancaisfacile.com/ 

29. http://www.lepointdufle.net/debutants.htm 

30. http://lexiquefle.free.fr/ 

31. http://www.francaisfacile.com/cours/index.php 

32. http://flenet.rediris.es/cours/ctdm.html 

33. http://www.didieraccord.com/ 

34. http://users.skynet.be/providence/vocabulaire/francais/menu.htm 

35. http://www.lepointdufle.net/imparfait.htmhttp://www.hofburg.at 

36. http://www.bonjourdefrance.com/n9/cdm2.htm 

37. http://www.etudes-litteraires.com/adverbe.php 

38. http://www.synapse-fr.com/grammaire/GTM_0.htm 

39. http://www.lemonde.fr/
 Методи навчання:
Основні методи навчання:
· методи організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності (пояснення, розповідь, бесіда, ілюстрування, практична робота);
· методи стимулювання і мотивації навчальної діяльності (дискусія, пізнавальні ігри, творчі вправи);
· методи контролю і самоконтролю за ефективністю навчально-пізнавальної діяльності (усний, письмовий, тестовий, самоконтроль);
· інтерактивні методи навчання (робота в малих групах, мозковий штурм, ситуативне моделювання, опрацювання дискусійних питань, кейс-метод тощо).
Методичні прийоми навчання:
· словесні методи навчання (пояснення, бесіда, дискусія);
· наочні методи навчання;
· практичні методи навчання (тренувальні, творчі, контрольні вправи);
· рольові ігри;
· індивідуальний підхід як основа особистісно зорієнтованого навчання;
· кооперативне навчання.
                                         Методи контролю:
· метод усного контролю (попередній контроль, повторний контроль);
· письмовий контроль (тематичний, модульний, підсумковий семестровий контроль; контрольні роботи, написання твору, диктанту);
· тестовий контроль (модульний, підсумковий семестровий контроль);
· практична перевірка (у процесі проходження навчальної та виробничої практик);
· метод самоконтролю і самооцінки.
Критерії оцінювання:

Відмінно (90-100 балів) 
Здобувач добре сприймає мовлення на слух, розуміє прочитане та правильно перекладає. Вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням; демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації. Здобувач демонструє навички і уміння мовленнєвої взаємодії з партнером у повному обсязі: вміє розпочати, підтримати і закінчити діалог.
Здобувач володіє лексичними одиницями і граматичними структурами згідно тематики в повному обсязі. Граматичні і лексичні помилки відсутні.
Мовлення здобувача зрозуміла: не допускає фонетичних помилок, практично всі звуки у мовленнєвому потоці вимовляє правильно.
Добре (74-89 балів)
Здобувач добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє логічно будувати монологічне висловлювання з прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації, торкаючись всіх елементів змісту, вказаних у комунікативному завданні.
Вживання лексичних одиниць і граматичних структур відповідає тематиці висловлювання, але здобувач допускає помилки у вживанні слів, або демонструє обмежений словниковий запас, хоча лексика використовується правильно. Відповідь має ряд граматичних помилок, які ен перешкоджають розумінню мовлення здобувача.
Задовільно (60-73 балів)
Здобувач погано володіє навичками аудіювання; тобто, не може розуміти те, що чітко, повільно і прямо говориться; може отримати допомогу в розумінні з боку викладача.
Здобувач намагається побудувати монологічне висловлювання у зв’язку з прочитаним текстом, але не завжди відповідно до комунікативного завдання: відходить від теми або намагається замінити її іншою, якою володіє краще, не аргументує свою відповідь.
Діалогічне спілкування відбувається не відповідно до комунікативного завдання, не логічне, здобувач не вміє підтримувати бесіду. Здобувач демонструє і відповіді обмежений словниковий запас, який не завжди відповідає тематиці, допускає помилки у вживанні лексики, деякі з них утруднюють розуміння висловлювання.
Відповідь містить багато граматичних помилок. Мовлення здобувача зрозуміле, але містить не грубі фонематичні помилки.
Незадовільно (35-59 балів)
Здобувач не володіє навичками іншомовного спілкування, не розуміє зміст прочитаного та не може перекласти текст, а також побудувати монологічне висловлювання згідно тематики, не володіє навичками аргументації своєї відповіді. Здобувач не вміє побудувати діалог, не може підтримати бесіду. Використовується обмежений словниковий запас, допускаються численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь здобувача незрозумілою.
Вживання лексичних одиниць та граматичних структур не відповідають тематиці. Мовлення здобувача погано сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.
Незадовільно (1-34 балів) 
Здобувач не розуміє зміст прочитаного та не може правильно побудувати речення, використовує вкрай обмежений словниковий запас, наявні численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь здобувача незрозумілою. Мовлення здобувача не сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.
Порядок переведення рейтингових показників успішності у європейські оцінки ECTS

	Підсумкова кількість балів
(max – 100)
	Оцінка за 4-бальною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	1 – 34


	«незадовільно»

(з обов’язковим

повторним курсом)


	F



	35 – 59 
	«незадовільно»

(з можливістю повторного складання)


	FX

	60 – 74 
	«задовільно»
	ED

	75 – 89 
	«добре»
	CB

	90 – 100 
	«відмінно»
	A
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